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Automatische Anhängekupplungen / Automatic drawbar couplings 
Systèmes d’attelage automatiques / Enganches automáticos de remolque

A
n

h
ä

n
g

e
k

u
p

p
lu

n
g

e
n

 M
D

ra
w

b
a

r 
c

o
u

p
li

n
g

s
 M

S
y

s
tè

m
e

s
 d

’a
tt

e
la

g
e

 M
 E

n
g

a
n

c
h

e
s

 d
e

 r
e

m
o

lq
u

e
s

Für Zugösen / For drawbar eyes	  
Ø 40	 DIN 74054 · ISO 8755 94/20 EGPour anneaux / Para ojetes de tracción 

	 A	 750	 56,5	 990 116
	 B	 875	 61,5	 1 992 627
	 C	 1000	 65,5	 1 992 619
	 D	 1150	 70,5	 11 992 927
	 E	 1300	 76	 11 993 001

	 Technische Daten M Technical data M Données techniques M Datos técnicos 

	 Ausführung	 Abstand zwischen Mitte Zugöse und Mitte Kuppelbolzen	 Gewicht	 Bestellnummer
	 Design	 Distance between centre of drawbar eye and centre of coupling	 Weight	 Order number
	 Version	 Écart entre le centre de l’anneau et le centre de l’axe d’attelage	 Poids	 Référence article
	 Versión	 Distancia entre el centro de la argolla de tracción y el centro del perno de enganche	 Peso	 Referencia
		  mm	 kg

Typ / Type
Type / Tipo

645

♦ RINGFEDER 

Alois
Stempel works



45 

17

67

	 Pos.	 No.	 Bezeichnung M Designation M Désignation M Designación	

	 2	 A, B, C, D, E	 6 997 899	 obere Führungsbuchse M Top guide bush M Coussinet supérieur M Casquillo superior 
	 3	 A, B, C, D, E	 2 991 144	 Kuppelkörper M Coupling body M Corps de couplage M Campana
	 4	 A, B, C, D, E	 13 998 035	 Sicherung M Safety device M Broche de verrouillage M Seguro 
	 6	 A, B, C, D, E	 6 997 880	 untere Führungsbuchse M Bottom guide bush M Coussinet inférieur M Casquillo inferior
	 7	 A, B, C, D, E	 6 998 771	 Kunststoffplatte M Special plastic plate M Plaque plastique M Placa de plástico
	 11	 A, B, C, D, E	 7 995 563	 Rückstellfeder M Return spring M Ressort de rappel M Muelle de retorno 
	 12	 A, B, C, D, E	 7 995 571	 Nasenscheibe M Tab washer M Rondelle à languette  M Disco de talón
	 18	 A, B, C, D, E	 7 998 341	 Federschwinge M Spring arm M Appui de ressort M Balancín elástico 
	 23	 A, B, C, D, E	 6 997 910	 Kuppelbolzen M Coupling bolt M Axe d´attelage M Perno de enganche
	 24 	 A, B, C, D, E	 12 991 452	 Sperrhebelstift M Locking lever pin M Goupille pour levier de verrouillage M Pasador de la palanca de bloqueo 
	 25 	 A, B, C, D, E	 7 998 171	 Schließfeder M Locking spring M Ressort de fermeture M Muelle de cierre 
	 26 	 A, B, C, D, E	 6 998 755	 Abschlussdeckel M End cap M Couvercle de fermeture M Tapa de cierre
	 38	 A, B, C, D, E	 1 992 643	 Lagerbock M Support bearing M Support de palier M Caballete
	 39	 A, B, C, D, E	 10 996 511	 Lagerbuchse M Bearing bush M Coussinet M Casquillo 
	 45	 A, B, C, D, E	 6 997 864	 Hand-/Sperrhebel M Hand/Locking lever M Levier manuel/levier d´arrêt M Palanca manual/de bloqueo

Typ / Type / Type / Tipo 645

Ersatzteile M Spare parts M Pièces de rechange M Recambios
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